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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF GUATEMALA FOR THE RECOVERY AND RETURN OF
STOLEN ARCHAEOLOGICAL, HISTORICAL AND CULTURAL
PROPERTIES

The United States of America and the Republic of Guatemala,

Recognizing the importance of protecting the cultural heritage of the Americas,

Desiring to encourage the protection, study and exhibition of properties of archaeolog-
ical, aesthetic, historical, or cultural importance, and

Desiring to increase the cooperation between their respective law enforcement
authorities for the recovery and return of objects of outstanding artistic or historic merit
when stolen,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties undertake individually and, as appropriate, jointly (a) to facilitate the cir-
culation and exhibition in both countries of archaeological, historical and cultural propor-
tion in order to enhance the mutual understanding and appreciation of the artistic and
cultural heritage of the two countries; (b) to deter illicit excavations of archaeological sites
and the theft of archaeological, historical or cultural properties; and (c) to stimulate the dis-
covery, excavation, preservation and study of archaeological sites and materials by quali-
fied scientists and scholars.

2. As used in this Agreement, "archaeological, historical and cultural properties"
mean:

(a) Art objects and artifacts of the pre-Columbian culture of the two countries, includ-
ing architectural features, sculptures, pottery pieces, metalwork, textiles and other vestiges
of human activity, or fragments thereof;

(b) Art objects and religious artifacts of the colonial periods of the two countries, or
fragments thereof; and

(c) Documents from official archives of national, state or municipal governments or
their instrumentalities for the period prior to 1920;

that are, pursuant to the laws of the respective Parties, the property of national, state, or mu-
nicipal governments or their instrumentalities.

Article H

1. Each Party shall inform the other of thefts of archaeological, historical, or cultural
properties of which it has knowledge when it has reason to believe that the objects stolen
are likely to be introduced into international trade. In doing so, it shall furnish sufficient
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descriptive information to enable the other Party to identify the objects. Upon receipt of
such information, the other Party, through its customs organization or otherwise as appro-
priate and with the assistance of the informing Party, shall take such actions as may be law-
ful and practicable to detect the entry of such objects into its territory and to locate such
objects within its territory. If the other Party locates objects which appear to meet the de-
scription of those reported stolen, it shall provide the informing Party with all available in-
formation concerning their location and the steps which would have to be taken to secure
their return, assuming that it can be demonstrated that they have been stolen.

2. At the request of the other Party, each Party shall employ the legal means at its dis-
posal to recover and return from its territory stolen archaeological, historical and cultural
properties that have been removed from the territory of the requesting Party.

3. Requests for the recovery and return of specific archaeological, historical and cul-
tural properties shall be made through diplomatic channels. The requesting Party shall fur-
nish expeditiously, at its expense, documentation and other evidence necessary to establish
its claim to such properties.

4. If the requested Party obtains the necessary legal authorization. It shall return the
requested archaeological, historical or cultural properties to the persons designated by the
requesting Party. If, however, it fails to achieve such authorization, it shall use its beat ef-
forts to protect the legal rights of the requesting Party and facilitate its bringing a private
action for return of the property.

5. The Parties, through the posting of signs, distribution of pamphlets or such other
means as either may select, shall endeavor fully to inform persons entering or leaving their
territories of laws of each of the Parties with respect to archaeological, historical or cultural
properties and of any specific procedures or requirements established by the Parties in re-
lation thereto.

Article III

All expenses incident to the return and delivery of archaeological, historical or cultural
properties shall be borne by the requesting Party.

Article IV

This Agreement shall enter into force upon exchange of diplomatic notes indicating
that each Party has complied with the requirements of its domestic law. It may be termi-
nated by either of the Parties thirty days after that Party transmits written notice of intention
to terminate to the other Party.
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Done at Washington, this 21st day of May, 1984, in the English and Spanish languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Republic of Guatemala:

FERNANDO ANDRADE DIAZ-DURAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVEhI0 ENTR
LOS ISTADOS U19DOB DE ANIRICA T LA RZPUBLICA DR GUATEMALA

PARA LA RICUPRIACUON T DOVOLUCUON Dl
DBRES ARQUROLOGICOS, OZSTOIUCOS T CULTURALIU

QUO NATAN SIO 0BADOS 0 IRTADOS

Los istado. Uoos da AwSrics y Is Rapgblica da Ouateala,

Recoaocindo to iSportancla da protae.r *I patrisola

cultural da Ia Aslrica.,

Deaabndo pronover 1. proteceil, al astudio y Ua

exhlbcio da bLouse da valor &rquaoloS.co, artlaciso,

htatdrico aotcltorai, 7

DSaeado Lncr-saater le cooperac6n entre lam raspacivas

autoridade. para Is recuparacisn y devolucLSOn d objecoo da

*laSificativa importancia arttacta h tElcica, que hayan

aido robados a hurtadoa,

man acordado lo slgatants:
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ARTICULO I

1. Las Parte so comprometein Indlvdualente y,. do

considorarlo *propiado. conjuntaante, a (a) facilltar In

circulacide x ahibic6* on .abo. pat... d. blases arquao-

lfgica. blotgricos P culturale a fin do alontev La autua

compransian y apreciacSin d Is hsrencia artoatics y cultural

do log smsa.. (b) provenir lea oxcavaclonoe licitas en

sttio arqu*oiX$lcoa y .1 robe a burts do bins. arqueoigSico. ,

hilstricoa o Culturale. y. (c) satimular *I da-cubrlmaenta.

amcavacibn. proservactfo y astudlo do attl8 y material-.

arquaolSgicos par clenttficto y **tudlosom cnlificedo..

2. Par. lo faecto* d. at. Convn. o. as onald.an

"bleams arqu.oltgicos, hitdrlcoo y culturale."t

(a) l* obJetoa do arts y artefactoo do lo

cultures procolambina. do aha puat., incluyendo

eleento. arquitect6nlco., aeculturas, pi s- do

cardalca, trabajoa da metal. taxtiles y otros vatiglos

do Is actividad human., a frageancos da Satan;

(b) lo* objates do arts y *rtsfactoa rellsloaoe do

Ia Spoc colonial de sube. pala., a fragaentos dn tos

Cc) documento. provenient-e da Los archlvo

oficiala. do *obilrnao nacionales. aatetl.e O aunicipaica

o de an* dependencies. correepondientes al perlodo

anterior a 1920;

qua se.n, do au erdo con Ia. leyes do las respectivam Parton.

do propiodad do lea Sobisyona naclonales, eatatale. a munict-

pal.. o d sua dependancie..
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ARTICULO 1I

1. Code Prto doberl Iciar? . 1. otr. do los rob.

o hutto da bloom. arquaol6gico., hlnirico.o a cultural.. do

qua teal. conoutetanco cuando exists -S6n pars crear qua

dichoa objeta. puadan mar IntroducIdo. n .1 romerclo

International. Al hacarlo. debae proporcionar auficients

informactn descriptive qua persita a Is o•ra Ports identl-

dicn: lo. objto. Al recLbo d tal informaci6n. 1a •ir&

Parts. mdiant. a orgauiascldn adusnera u arm oprtplda,

y con 1. aetatouia d I. Fart. InforaeCe, debert tatar Ism

acclfeas qua .man legal.s y factlble. par- detactar &I

Ingress de tole. cbhitoo a. o tarritorir y locallear tale.

objeoto dontro del alo. St Ia otar Parts localize objeros

qua pceaantan lam caractarfaticas do la qua fucro. rapurtedos.

debr1 proparcloar a Ia Parts informants tad. Ia Infomcarid,

dlopontbl. .ob.. an obla-16. y I.e paso. qua dabarir

turme parae a.ourar ou devoluclad, slenpro qua pueda

dasetoraras qua fuarou sutroaldo. loIstai te.

2. A padido 8U. a Parts, La aira ompleard.lo media@

legale. a so dlepo.tciSa para recuparar y devolver deeds ou

torricarto, lam bisenO arquaol-dSica, hitdrlco. y cultural..

quo ban old• eustrotdom del torritorio do Is Parts ol1ci-

toat..

3. Lam olieltude parsa I recuparaoldn y davolucidn

do bieono aqueoo6licc.. bletgrifoa y cultursls epecifico.

debarla fornallocrae par Ia vta diplo=StIcs. La Parts

allcltanto dsberL proporcicoar, cIn donors y a ou costa, La

docuentacid, y cuolqulara o trc evidencl naceaaral par.

fundanontar sc derecboa sabre dicho bleeo.
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4. S Ia Part. requarld obtl.no Ia outorlsaclln

legal ..e.ssrim, dbrl dvolver los bisn.. arqueol8glca.,

histrleco o -ultrai-0 sollltedos a ls pat.so deal
s
-

nads pr Ia Parts oolLcttanta. S1, por 1 conctrarlo, no

logra obtaenr Is sotorlascldn manclonad. hart todo Lo

poolbl. a fin do pbetager lo derachos legalas do I& Parts

solicitant. 7 facilItar at scesso 4. Soto a use atiin

privna pars Is devoluct6n d. lo bitnes.

S. La. Parton. edienta Is colocaclOn do lotroes,

distrlbucin do foliato y otre. edies quo ane 6 otro

solocclone. procurarte loloraar anplIamats, la persons#

quo nerosan or 8lon do su tarrittois, sobr. 1. leyes do

ctde une do lam Parts. con respect* a @us biame arqueo8lico,

blottricoo o culturals y 4 cuoiqulir proes4dilouto a

raquerintiato esopstflco lstblcido per Ia. Partss on

rlocldn con log als..

AITICULO III

TO4ts Ioo scto oassloodO par* I dvolu-Ltd y

ontroSA do loo bilnan srquaoniggeoa, hlat lrcom 0 cultutalea

tebar&. sow aufrastoa per ta Parts sotiittsot..

AITICULO IV

lits Convemlo anurard on VIpr ue ves quo so *fetate

an cans o 4not&@ diplonlticas quo lndiqusn quo eatd Porte

ha cuoplido eon Los requisltoa do s dersecho lnterco.

Podr dares po csrtsosdo por cualquIsra d la@ Pares

trolets ds ddspulm ts quo so& Parts no0ttiquo par ose.to

a Ia otra on intfeignto tarls par eseloftdo.
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HECHO EN V..hinston. *1 21 do mayo do 1984. an Ini098

yespaaol, @land* -sbon textos itjualento at ntleos.

Vol IL GO3133O DR LOS 101 IL COB SO LA

ASTADO UIDO DR ANIRICA, IIP..L CA D. UAI.KALA,

!,- p~ %-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DU GUATEMALA EN VUE DU RECOUVREMENT ET DE LA
RESTITUTION DE BIENS ARCHEOLOGIQUES, HISTORIQUES ET
CULTURELS VOLES

Les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Guatemala,

Reconnaissant qu'il est important d'assurer la protection de l'hritage culturel des Am6-
riques,

D~sireux de favoriser la protection, l'tude et l'exposition de biens revetant une valeur
arch6ologique, esthdtique, historique ou culturelle, et

D~sireux de renforcer la cooperation entre leurs autoritds respectives chargdes de
veiller A l'application de la loi en vue du recouvrement et de la restitution d'objets volks
d'une valeur artistique ou historique exceptionnelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Tant individuellement que conjointement selon le cas, les Parties s'engagent A a) fa-
ciliter la circulation et l'exposition dans les deux pays de biens arch~ologiques, historiques
et culturels afin de renforcer la comprehension et l'appr&ciation r6ciproque de rhritage ar-
tistique et culturel des deux pays; b) pr~venir les fouilles clandestines de sites arch~ologi-
ques et le vol de biens arch~ologiques, historiques ou culturels; et c) encourager la
d~couverte, la fouille, la conservation et l'tude de sites et de documents arch~ologiques par
des scientifiques et des sp~cialistes qualifies.

2. Au sens employs dans le present Accord, l'expression "biens arch~ologiques, histo-
riques et culturels" s'entend :

a) Des objets d'art et des produits des cultures pr~colombiennes des deux pays, y com-
pris les 6l6ments d'architecture, les sculptures, les poteries, les ferronneries, les textiles et
les autres vestiges et fragments de ractivit6 humame;

b) Des objets d'art et des produits de culture religieux des p~riodes coloniales des deux
pays ou de leurs fragments; et

c) Des documents des archives officielles des autorit~s f~d~rales, 6tatiques ou munici-
pales ou de leurs interm6diaires pour la p~riode ant~rieure A 1920;

qui, conform~ment A la l6gislation des Parties respectives, sont la proprit6 des autorit~s na-
tionales 6tatiques ou municipales ou de leurs interm~diaires.

Article I

1. Chacune des Parties informe l'autre Partie des vols de biens arch6ologiques, histori-
ques ou culturels dont elle a connaissance lorsqu'elle a de bonnes raisons de croire que les
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objets voles sont susceptibles d'etre introduits dans le commerce international. Ce faisant,
elle fournit une description suffisamment detaillee pour permettre A 'autre Partie d'identi-
Fier les objets. Sur reception de ces renseignements, rautre Partie, par l'intermdiaire de ses
services douaniers ou de toute autre maniere jugee appropriee et avec l'aide de la premiere
Partie, prend toutes mesures locales et praticables propres A detecter lentree desdits objets
sur son territoire et de les localiser. Si ladite autre Partie parvient A d6celer des objets dont
la description semble r6pondre d celle des objets rapportes comme ayant 6t6 voles, elle
transmet A la premiere Partie toutes les indications disponibles concernant le lieu ou se trou-
vent lesdits objets et les mesures qui s'av6reront necessaires t leur restitution, etant entendu
qu'il soit possible de demontrer qu'ils ont 6t6 voles.

2. Sur la demande de l'autre Partie, chacune des Parties utilise les moyens juridiques
dont elle dispose pour recouvrer et restituer des biens archeologiques, historiques et cultu-
rels volks qui ont t6 retires du territoire de la Partie requ6rante.

3. Les requetes en recouvrement et restitution de biens archeologiques, historiques et
culturels designes sont adressees par la voie diplomatique. La Partie requerante fournit i
ses frais la documentation et toute'autre preuve necessaire At l'tablissement de son droit sur
les biens archeologiques, historiques ou culturels en question.

4. Si la Partie requise obtient lautorisation legale n6cessaire, elle restitue les biens ar-
ch6ologiques, historiques ou culturels reclames aux personnes designees par l'ttat requ6-
rant. Toutefois, i d~faut de pouvoir obtenir l'autorisation legale necessaire, la Partie requise
prend toutes les mesures i sa disposition afin de proteger les droits de la Partie requerante
et de faciliter rexercice d'une action en justice en vue de la restitution des biens.

5. Au moyen d'affichages, de distribution de brochures ou par toute autre methode
qu'elles pourraient choisir, les Parties s'efforcent de renseigner les personnes entrant dans
leurs territoires ou le quittent de leurs legislations respectives concernant les biens archeo-
logiques, historiques ou culturels et des procedures et obligations sp6cifiques adoptees par
les Parties i cet egard.

Article III

Toutes les depenses inherentes A la restitution et i la remise d'un bien arch6ologique,
historique ou culturel sont i la charge de la Partie requerante.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur apres 6change de note diplomatique indiquant
que les Parties ont suivi les procedures exigees par leur legislation nationale. IL pourra y Etre
mis fin par lune ou l'autre des Parties 30 jours suivant la communication A 1'autre Partie
d'une notification ecrite de denonciation.
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Fait A Washington le 21 mai 1984 en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique:

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvemement de la R6publique du Guatemala:

FERNANDO ANDRADE DIAZ-DURAN


